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HEPEBOAJYECKHUE CTPATEI'HHU: OT JOMECTUKAIIUU K ®OPEHU3ALINN
TRANSLATORS’ STRATEGIES: FROM DOMESTICATION TO FOREIGNIZATION

AHHoTauusi: B naHHON cTaThe paccMmarpuBaeTcs poJib MEPEeBOJYMKA KAaK MOCpPEeTHHKA B
MEXKYJIBTypHOW KOMMYHUKAIlM B KOHTEKCTE€ CTpaTeTHil, pealu3yeMblX WM B TIpolecce
XyJIOKECTBEHHOTO TepeBosa. B pabore aHanmm3upyeTrcss MO3HMIHUsS 3apyOeKHBIX M OTEUECTBEHHBIX
MIEPEBOJYMKOB B OTHOLIEHUHU MPOTHUBOPEUHSI KOMMYHUKATUBHBIX U (PHIIOJOTHUECKUX MEpeBooB. B
CTaThe M3Y4alOTCs CTPATETHH MEpeBO/a, BHIOpPAHHBIE aBTOpAaMM aHIIMHUCKUX MEepPeBOIOB poMaHa P.
M. Punbke «3anucku Manwre Jlaypunca bpurre». Pesynerarom aHanu3a SIBISETCS JIBUKEHHE
MEPEeBOTYECKOTO MAasTHUKA OT IEPEeBONA, KOTOPBIA OTIENieH OT OpHUTHMHAjJa M OPHUEHTHPOBAaH Ha
KyJBTYpY H S3BIK ME€PEBO/A, K MEPEBOLY, KOTOPBIM CTPEMHUTCSI ONTUMAIBHO MepeaaTb CTPYKTypHO-
CEMaHTUYECKHEe TapaMeTphbl OpUTHHAIIA.

Abstract: Translator’s role as a mediator of intercultural communication is viewed in the
article in connection with strategies he employs in the process of translation. The author studies
approach of Russian and foreign theorists of translation to the opposition of covert and overt
translation. The analysis of strategies of translators who worked on the English translation of R. M.

Rilke’s novel “The Notebooks of Malte Laurids Brigge” is performed. As a result, it is concluded
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that translators’ pendulum movement gradually goes form translation which is at some distance
from the original and is aimed at the culture and language of the translation to the translation which

moves to ultimate reconstruction of structural and semantic parameters of the original.

KiawueBble  cioBa:  mepeBomyecKkas — CTpaTerds, JOMECTUKaIlus, QopeHu3anus,
XyJIO’KECTBEHHBIN IIEPEBOJ], NIEPEBOHAs MHOKECTBEHHOCTh, P. M. Punbke, apxansanus nepeBoza,
OCOBpPEMEHHUBAHUE N1EPEBOA.

Keywords: translator’s strategy, domestication, foreignization, literary translation,

retranslation, R. M. Rilke, archaization of translation, modernization of translation.

[Tpu u3yueHuu mnepeBoAa XyH0)KECTBEHHOI'O IPOU3BEIEHUS Mbl, O€3yCIOBHO, YYUTHIBAEM
napaMeTpsl, ONpeeNIoNUe TUIl IIEpeBOoa, TAKUe KaK crielu(uKa MEKKYIbTYPHOH KOMMYHUKALUN
U CyOBbEKTHUBHBIM B3IV NEPEeBOJYMKA HAa KOHLENTyalbHYI0 MH(pOpMaluio opuruHaina. B stoi
CTaTb€ PAcCMaTPUBAIOTCSI HEKOTOPBIE aCIEKThl BbIOOpa MEPEBOJUYUKOM CTpaTeruu MepeBoja U ee
peanu3anuy B aHMIMICKuX nepeBogax pomana P. M. Punbke «3anucku Manbte Jlaypunca bpurrey.

TepMuH «cTparerus IepeBoja» I0-pa3HOMY MHTEPIIPETUPYETCs SKCIepTaMu B 00JacTu
IIEPEBOAA, €0 ONPENEICHUE JAETCA KaK C MPAKTUYECKOW, TaK U C TEOPETUYECKON TOYKH 3PECHHUS.
JUist 3TOrO0 HMCcnenoBaHus Hanbosee NOAXOIIIM ObUTO OBl AaTh ONpPEeICHUE CTPATeTuH NEPEBOAa
B.M. IlpuBectu Nmtoxuna — «Crparerusi nepeBoja — 3T0O METOJ| BBIIIOJHEHUS 3a7a4dM MepeBoa,
3aKJIIOYAONINICS B aJCKBAaTHOM Iepejadye KOMMYHUKAaTUBHOIO HAMEPEHHs OTIPABUTENS C yYETOM
KyJABTYPHBIX M JIMYHOCTHBIX OCOOEHHOCTEH TroBOpsILero, 0a30BOr0 YpOBHS, JHUHTBUCTHYECKON
CyIlepKaTeropuu U MoJKaTeropuu nojaxkareropum» [4, c. 5].

C momeHTa mosBieHUs OMONEHCKUX NEPEeBOIOB TUXOTOMMIO OyKBaJbHOTO M CBOOOIHOTO
NepeBojla MOXKHO OTHECTH K Haubosee pacHpoCTpaHEHHBIM IpoliieMaM, KOTOpble OeCHOKOST
HCCIIEI0BATENed TEOPUM M TNPAKTUKHU XYyHA0)KECTBEHHOIO IIEPEBOA B OTHOLIEHUM JIOAJIBHOCTH K
aBTOpPY M K peLenTopaM IEepeBEACHHOIO NMPOU3BeIeHU. [[pyrumMu cioBamu, CynieCTBOBaHUE JIBYX
TUAJIEKTUYECKU TPOTUBOPEYUBBIX TPUHIUIIOB BBI3BIBAET ONPEIECICHHbIE TPYIHOCTH TpU
ONPENEICHUN JOIYCTUMOCTH PACXOKIACHUS MEXKIYy IIEPEBEACHHOW BEPCUEW OPUTHMHAIBHOIO
IIPOU3BENIEHUS U CTENEHBI0 PEKOHCTPYKLIMH OPUTMHAJIBHON MOJENN B MepeBefcHHOM TekcTe. Kak
OTEUYECTBEHHbIE, TaK U 3apyOeKHbIE CHEIHAIUCTHI MO MEePEeBOJaM JI0 CHX MOp HE MOTYT MPUNTH K
€IMHOMY MHEHHMIO OTHOCHUTEJIBHO €IMHCTBEHHO NPABWIIBHON CTPAaTErMM NEPEBOAA U €JUHCTBEHHO
MIPaBUIIBLHON MOJIENIM BOocco3/1aHus opuruHaia. Koneuno, xapakrep Oyayiiero nepeBoja, a TOUHEE,
BbIOpaHHAs MEPEBOMYMKOM CTpaTervs, MOMHMO BIHMSHHMS Ha OPUTHMHAJ, OMNpeAessieTcs IpyruMu

OOBbEKTHBHBIMU M CYOBEKTUBHBIMH (DaKTOpaMu, TaKMMH Kak: IIeJIb MepeBoJia, LeneBast ayJuTOpHs
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MePEeBO/Ia, THIT MBIIUICHUS, IICHHOCTHAS OPUEHTAIINS, KYIbTypPHBIE OCOOCHHOCTH SI3bIKA OPUTHHAJIA
U IIEpPEBO/IA U T.1.

TeopeTtuku mnepeBoja BBIICISIOT HECKOJIBKO THUIIOB MEPEBOTYECKUX CTpATETUi, KOTOpbIE
MEPEBOAUMKH UCIIONB3YIOT MpU paboTe HaJl Xy/I0KECTBEHHBIM nepeBooM. [loaToMy rccnenoBarenu
JEISIT UMX HAa CTPAaTeruu KyJAbTYPHOM ACCUMIIALIMM, «IIEPEMEIEHUs HMHOCTPAHHOIO aBTOpa K
gurareasivm» (M.-B. T'ere (KOMMyHUKaTUBHBINA NEPEBOJ) U OTUYXACHUSA, TO €CTh IPEJOCTABICHUSA
YUTaTEIsIM BO3MOKHOCTM IIOYYBCTBOBaTb CTPAaHHOCTb IepeBeleHHoro mnpousseneHus (.
[netiepmaxep (prmonorndyeckuii nepeson). Tak, manpumep, W.I. T'epaep mpencraBiser coOoi
(buI07I0rHYECcKHil TepeBo], B KOTOPOM MEPEBOTUHK MEPEBOIUT OPUTHUHAI CIIOBO B CIIOBO, JIAXKe €CIIU
3TO BO3MOXHO, C MCIOJb30BAHUEM OJHUX M TEX K€ MHTOHALMOHHBIX 3BYKOB [5, c. 193]. Cnenyer
OTMETHUTB, YTO B PYCCKOM IlepeBoje BTOpoy nosnoBuHbl XX Beka M. JI. 'acriapoB B cBoeM crarbe
«bprocoB u OykBanu3m», OmyOIMKOBaHHOW B cOOpHUKE «MacTepcTBO MepeBOay, MOATBEPKAAET
MPUHIIMIT «30JI0TOM CEepelMHb» B MEPEeBOAE, OTMeyas, 4To «OyKBaJIM3M - 3TO HE «30I]0Tas
CepeuHa» B IEPEBOJE», U YTBEPKIACT, UTO «OyKBaJM3M - 3TO HE «30JI0Tasl CEpeAMHa» B
nepeBoyie». JTO HE pyrareibCTBO, a HayuyHoe moHsTue» [3, c. 42]. A. I. A3oB, aBTOp KHUTH
«IToGexxIeHHbIe MEePENUCYUKN, TTOCBAIEHHOW UCTOPUU PAHHETO COBETCKOTO IMEpeBOia, TPAKTYeT
BBHIIICYKA3aHHBI TNPUHIUN cleAyomuM obpa3oM: «llepeBogunk HEMOCPEICTBEHHO BUAMT
M300paXEHHYIO B HEM JIEWCTBUTEIBHOCTh YEPE3 CJIOBA OpPUTHHAJIA U CO3JAeT U3 HEe TO, YTO HaMm
ONTU3KO U JOPOTO, CBOUM COOCTBEHHBIM TBOpUYeckuM CteneHb» [1, c. 88].

Awmepukanckuid suHreuct FO  Haiima, B cBOl0 odepenp, MOAAEPKUBAET MPUHLUIT
(GYHKIIMOHATBHOW WU JUHAMHYECKOHN YKBUBAJIEHTHOCTH, KOTOPBII CO3/1aeT «IMHAMHYECKYIO CBS3b
MeX/y COOOIIEHHEM M MOJyyaTesieM Ha ILIeJIEBOM SI3bIKE, IPUMEPHO PAaBHYIO TOM CBSI3U, KOTOpas
CYIIECTBYET MEXJIy COOOIICHHMEM | TMOojJydyaTelieM Ha s3blke opuruHama» [12, c. 119].
HccnenoBarens oTMe4aeT, YTO Ta WJIM HHasl CTpaTervs MepeBOJa BBHIOMPAETCS MEPEeBOAUYMKOM B
3aBHCHMOCTH OT TpeX (PaKTOpOB: XapakTepa cOOOIIeHHS, HAMEPEHUN aBTOpa M MEPEBOAYMKA Kak
€ro JIOBEPEHHOTO JIUI[a U TUIIA YUTATEIbCKOM ayIuTOPUH, KOTOpOH aapecoBaH nepeo. [1o MHeHMIO
10.10., popmanbHO PKBUBAJICHTHBIN IMMEPEBOJA TMpPEIHA3HAYEH JJISl CICIHMAIHUCTOB, KOTOPBIC XOTAT
MONTy4UTh 00JIee TOUHYI0 HHPOPMAIIHIO O KYJIbTYpe U s3bIke opuruHana. B o xe Bpems JI. Benytu,
KOTOpPBI  BIEPBbIE UCMOJB30BAI TEPMHUHBI OJOMAIIHMBaHWE U (OpEHU3alus, MPUHITUT
dbopeHn3zanMu TPU TIEPEBOJE HA AHIIMUCKUN SI3BIK, TO €CTh OH (UKCHUPYET OCOOCHHOCTH
OpPUTHHAJILHOTO TIPOU3BENEHUS, YTOOBI 3alIUTUTh ce0s OT OPUTMHAIBLHOM AaHII0-aMEPUKAHCKOU
KynbTyphl. Clieyer oTMeTUTh, 4To Jloypenc BeHyTu mo3uiuoHupyeT NprUHLNI OJJOMAIIHUBAHUS U
(dopeHn3anun Kak MepeMeHHbIe, KOTOPhIE UTPAIOT POJb B 3aBUCHMOCTH OT BPEMEHHU M KYIBTYPHO-

HUCTOPHUUYCCKOIO CTaTyCa CTpaH OPUTHMHAJIBHBIX U IEPEBCACHHBIX TCKCTOB. To ecTh HUBCIIUPOBAHHUC
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WIA TOAYEPKUBAHUE KYIBTYphl HCXOJHOTO TEKCTa HMEET MPSAMYIO CBA3b C HEOOXOJUMOCTHIO
CO3JIaHUs ATHOILEHTPUUYECKOTO MIePEBOA UITH, HA0OOPOT, MepeBoa conpoTunieHus [ 16, c. 41].

ITo muenuto A. JledeBpa, BBIOOp KOHKPETHOH CTpaTETrMH 3aBUCUT OT TPEX MAE0JOTHUYECKHUX
YCTaHOBOK: TIEPEBOIYMKA, BiIacTed M 1eneBou aymurtopuu [11, c. 8]. A. JledeBp momuepkuBaet
HEOOXOIMMOCTh  aJaNlTallid TEPEBEICHHOTO TPOM3BENCHUS K HACONOTHH  (TIOJUTHYECKOH,
JOCTOWHOW MPOYTEHHUSA), TEM CaMBIM OIIPEJEIIsAsl COLUOKYJIBTYPHBIA KOHTEKCT 3MOXH MEpPeBOja Kak
JOMUHHPYIOUIHHA. TMO3UIMOHUPYETCS TPH ONPEIEICHUN CTpaTeruu rnepeBona. bepmaH, KOTOpBIN
pa0otan Hajg MpoOIeMOil MHOKECTBEHHBIX MHTEpPIIPETAlil OpUTHHANA U YTBEPXKIaJ, YTO KaXJIbli
HOBBII IepeBojl OpUrHHaja OblI Oosiee OPUEHTUPOBAH HA MPUOJIMKEHUE K SA3bIKY OpUTMHANA U
MOBBIIIEHUE SICHOCTH OPUTHMHANA, TAKXKE MOAJIEPKUBAI MPUHLUI «30JI0TOW CEpelUuHBD», KOTOPBIH
COXpaHsieT KyJbTypy s3bIKa OpPHTHMHala M TepeBoaa. UToOBI JIydlle MpOMUTIOCTPHPOBATH 3TOT
noctynar, s xoresn Obl, uroObl @. Llutupys PozeHiBeiira, KoTopblii cpaBHHMBaJ MEPEBOAYUKA CO
ciyroii nByx rocmnon: "To translate is to serve two masters, the foreigner in his strangeness, the
reader in his desire for appropriation" [15, c. 22-23]. Takoe cpaBHEHHE ellle pa3 MOATBEPKIAET TOT
dakT, dYTO TONBKO YMENbld OajaHC MEXIy JIMHTBHCTHYECKOW (opmoii opurmHama u
XyJA0)KECTBEHHBIM PE3yJbTaTOM €ro MCIIOJIb30BaHMS MO3BOJIUT U30ekaTh KOH(QIUKTAa UHTEPECOB U
CO3/JaTh YCIEIIHbIM NepeBO] ¢ TOUKU 3PEHUS JTMHIBOKYJIBTYPOJIOT HH.

Teopust Cronoca, nosiBuBmasics B 1970-x rogax, BBeneHHas B nepeoj ['ancom Bepmeepom
n Karapunoii Peiic, npuBena x Ipyromy moaxoay K BbIOOpY cTpaTeruu nepeBoja. Takod MOIXO.
ObUI CBSI3aH C COCPEIOTOYCHNEM BHUMAaHMS Ha 3aj1a4ye MepeBOIUMKa, TO €CTh Ha LEeJIEeBOM (QyHKIUU
TEKCTa, a TaKXKe Ha IoJydaresie MepeBoja, M TMO3BOJIMI OAHO3HAYHO PELIUTh MPOOJIEMHYIO
JTMXOTOMHUIO OYKBaJIBHOTO U CBOOOHOTO MEPEBO/IA.

B pamkax paccMarpuBaeMbIX IpoOIeM HEKOTOpPhIe NMEPEeBOAYMKHA BBOIAT TAaKWE TEPMHUHBI,
Kak «covert translation» u «overt translation», 4ro o3Hauaer «covert translation», mepeBon,
KOTOPBIM CO3[aeTcs BIIEYATIeHHE, YTO 3TO OpPUIMHAN, a HE IMEepeBOfA, B TO BpeMs Kak «overt
translation» uMeeT MecTo. MOHSITHO, 4YTO TEKCT OB TEpeBEAeH C JpYyroro s3plka. OTO
MPOTHBOPEUHE KOPPEIUPYET C MPOTHBOPEUYHUEM MEXKITY KOMMYHUKATHBHBIM W (DHIIOJOTHYECKUM
NePEeBOJJAMHU.

[TapannensHo ¢ BBIOOPOM cTpaTeruu NpUONMKEHUs IEPEeBOIa K KyJIbTYpe BOCIIPHUATHS HIIH,
Hao0OpOT, CO3JaHUS MEPEBO/A, OPUEHTUPOBAHHOTO HAa CONPOTHUBICHHE, NMEPEBOAYMK pEIIAeT, Ha
KaKyl0 DJII0OXy €My CJIeJyeT COCpPEIOTOYMThCS: Ha JMOXy OpHUIMHAjJa WIM IepeBoja, T.e.
NpeJHAMEPEHHYIO apXau3alldio TepeBoAa B COOTBETCTBUM C JIOXOH TmepeBoga WU
MOCIIEIOBATENIbHYI0 MOJEPHU3AIMIO MEPEBO/Ia B COOTBETCTBUU C COBPEMEHHBIMU CTaHAApPTaMHU.
TpeOoBaHusi BpeMeHU CO3/laHHs TMepeBoAa. B 3ToM cilydyae NEpeBOAYMK JODKEH pELIUTh

CICAYIOMYIO JUJIEMMY: COXPAaHUTb AaKTYaJIbHOCTHL IIPOM3BCACHHUA, IIOMHMO BO3MOXHOCTH
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BO3HUKHOBEHHUSl IPOTUBOPEUYMH MEXAY CMBICIOBBIMU U CTHWJIMCTUYECKMMHU IapamMeTpaMu
OpUTMHAJIa W TepeBoJa, WIM JTOOUThCS MCTOPUYECKOM CTHIIM3AIMM IE€PEeBOJAa C IOMOUIBIO
CTpaTeruy MOJIEPHU3ALMH, MPOTHUBOIOJIOKHON apXxau3aluu, U IMPHUBECTH €€ B COOTBETCTBHUE C
S3BIKOBBIMM HOPMAaMH 30X CO3/JaHUsl OPUTHUHAJIA. IPUHOCUTD.

PaccmatpuBas coBpeMeHHbIE NEPEBO/BI XyN0KECTBEHHOM JINTEpaTyphl Hadana 20 Beka, Mbl
MOYKEM 3aMETUTh, UYTO CTENEHb aJanTalii IEPEBEACHHOIO TEKCTa MOMKET BapbUpOBATHCSA OT
MUHHMAaJbHON /0 MaKCHMAaJbHOM Ha BCEX S3BIKOBBIX YPOBHSX. OJTO Hauboliee OUEBUAHO TpPHU
CpaBHEHUH OoJiee paHHUX U 0oJiee MO3HUX MTEPEBOIOB OPUTHHAJIA Ha TOT e A3bIK [7, ¢. 104].

OTBeuast Ha BOIPOC O peanu3aliy CTpaTeruil nepeBoja, CieayeT OTMETUTh, 4To (peHOMeH
IIEPEBEIEHHON MHO)KECTBEHHOCTH AK3MCTEHIManbHOro pomana P. M. Punbke «3anucku Manbre
Jlaypunca bpurre» cpaBHUBaeT pa3iMuHbIE MOAXOAbI, KOTOpPbIE MEPEBOIYMKU HCIIOIB30BaIM B
MIOUCKE ONTHMAJbHBIX MEPEBOAUECKUX PELICHUN Mpu paboTe HaJl aHIVIOA3bIYHOW BepcUell pomaHa.
poman. IlepBoHauaibHyI0 MH(QOpPMALMIO MO JAHHOH TEME BBl IOJYYUTE HEMNOCPEICTBEHHO W3
KOMMEHTApPHEB M TPEIUCIOBHIA TEPEBOMYMKOB, KOTOPbIE OOBIYHO ONPEACHSIOT IETH M 3a/Jadu
BBIIIOJTHEHHOT'O TIEPEBO/IA, OLIEHUBAIOT MCXOJHBIA TEKCT Yepe3 MpU3MYy TPYAHOCTEH, C KOTOPBIMU
NEePEBOJUMK CTOJIKHYJICSI BO BpeMsi CBOEH paloThl, colepKaT CCbUIKM Ha ApPYrHe HEepeBOAbl U MX
OLIEHKY, a TaK)Ke IpEeAararT aJlbTepHATUBHBIN BapUaHT M1EPEBOJIA. OLIEHKa COOCTBEHHOT'O I1epeBoia
U IIpsiMoe 00OpaleHne aBTopa MepeBoia K YUTaTelIro.

Tak, B nepeBone pomana Pumnbke, BeimonnenHoM M. JI. Xeprepom Hopronom (1949), ecthb
IIPEIUCIIOBAE TIEPEBONYNKA, B KOTOPOM ONMCAHbl NPHUHLHUIIBI NEPEBOJA POMaHa, HCIOJIb3yEMbIE
NIEPEBOAYMKOM, U JTA€TCsl KPAaTKOE U3JI0KEHUE NCTOPUM CO3/1aHus poMaHa. [lepeBoaunk muILIET, 4To
IJ1aBHAas 3a3/a4a MEepPEeBOAUMKA - 3TO CaM MEPEBOJ, ATO TILATENIbHBIM MMOMCK 3KBUBAJIEHTOB. B TO ke
BpeMsI NEPEBOAYMK CAMOKPUTHYHO OTHOCUTCS K KOMMEHTApUSM U MOSCHEHUSM, KOTOpbIE OHa
JieNaeT K NEepeBEICHHOMY TEKCTY, MOAYEpKHUBasi, YTO OHM HUKOIJA HE MOTYT OBITh «IIOJHOCTBIO
yAOBIETBOpUTENbHBIMUY [9, c. 10-12]. Mcxoas U3 mocTynara nepeBoJurKa O THIATEIbHOW padoTte
[0 BOCCO3/IaHHIO OpPUTHMHAJIA CPEACTBaMH, JOCTYNHBIMM Ha S3bIKE IEPEBO/a, MOXKHO CJIENaTh
BBIBOJI, YTO B 3TOW BEPCHM POMaHa MCIOB3YIOTCS MPUEMBI a/IallTallii TEKCTAa OPUTHHAJA K A3BIKY
NIEPEBOZA U YTO OHU HE BCETZA JOCTAaTOYHO TOYHBI U MOHATHBI.

B mnepesone C.T. Mutuemia ucnonp3oBanach Jpyras crparerusi, nockoiabky ansa C.T.
Mutuenia OCHOBHasI 3ajada - JIOCTHYhL TIOJHOTO CHHTE3a ¢ opuruHaioMm [18]. Dtor mapamerp
MpeIoiaraeT, YTo MEePEeBOAYUK MBITAETCS CO37aTh MEPeBON, KOTOPHIM OyleT eIUHBIM IENbIM C
UCXOOHBIM TeKCTOM. OJIHAaKo, N0 MHEHHIO COBPEMEHHBIX KPUTHKOB IIE€PEBOJA, BKIJIIOYAs CaMHMX
nepeBoqurKoB, Bepcusi CeHT-MuTtuenna xapakrepusyercsi «often overly Anglo-friendly choices»

[10].
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Jns npyroro nepeBomunka pomana, P. M. Punbke, b. Ilaiika 1enp cOCTOUT B TOM, YTOOBI
COXPaHUTh B IIEPEBOJIE BCIO YHUKAIBHOCTh XyIAOXKECTBEHHOM JuTeparypsl nucarens [14, c. XVII].
b. Tlailik MeHee KpUTHYEH B OIICHKE COOCTBEHHOIO MEPEBOAA M CUMUTAET, YTO €My YAallOCh
COXpPaHUTh OPUTHHAJ. BOCCO3/1aTh Ha aHIIMICKOM si3bike. OAHaKo mepeBoquuk coriacern ¢ M.JI.
Xeprep HopToH npusHaer, 4yTo M3-3a pa3iuduii MeXIy sI3bIKaMU OpHUIMHAja M MepeBoja [Tam xe|
HEBO3MOXKHO BOCCO31aTh B MepeBofe I(PQEKT, FKBUBATICHTHBIA 3()(EKTy, KOTOpBIN HCIBITHIBAET
HEMELKOsA3bIYHbIN ynTarenb. [lalik, B CBOIO o4yepenb, OUEHb KPUTUYECKU OTHOCUTCS K IEpeBOJaM
CBOMX MPEAIIECTBEHHUKOB, 3asBIsisd, 4TO nepeBoauuku (B yactHoctu, M.JI. Xeprep Hopron u
CeHT-MuTuesuT) HCKa3uiIu MPOU3BEACHHUE aBTOPA, IIEPEBEIS €ro TIaKON aHTITMHCKOM MPO30ii.

[Tocneqnuili nmepeBox pomana, BblONHEHHBI P. Bumnenom B 2016 roay, 3aciyxuBaer
0c000T0 BHUMAaHHSA, TOCKOJBKY NEPEeBOAYMK paboTal ¢ Hamboyiee IMOJHBIM AHHOTHPOBAHHBIM
U3JIaHUEM, OTpelakTupoBaHHbIM camuM A. Iltanem, coxpaHui Bce MpUMEUaHUs U KOMMEHTApUU
aBTOpa, a TaKXKe MEePBOE U3/IaHKEe poMaHa M (paKCUMIIIbHOE U3JaHKie U3 3aMETOK bepHa , B KOTOPBIX
COZEPKAIUCh OPUTMHAIIBHBIE MBICIH U 00bsicHeHus: P. M. Puibke, nmociayuBlive BIIOCIEICTBUU
HCTOYHHUKOM Iyt pomana [17, c. 23]. UccnenoBarenu orMeuaroT, 4to «Vilain stays close to Rilke”,
“Vilain's explicit ambition for his translation is that it should ‘always sound like Rilke’. And it does,
or at least it finds an idiom that allows the reader to hear the shifts of tone and manner that mark the
sheer variety of Malte's notes and sketches» [13, c. 116-117]. OTctoga MOXKHO ceNIaTh BBIBOJ, YTO
P. Bunen, paboTast HaJ IEpEeBOIOM, CTPEMUIICS COXPAaHUTh NIEPBOHAYAIBHYIO CTPYKTYpY OpUTHHAJIa
OHOBPEMEHHO C BOCCO3JIaHHMEM IE€pPBOHAYAJILHOTO KOJOpPHTAa poMaHa. BuiieH ykas3biBaeT B
NPEIUCIOBUM K CBOEMY II€peBOAY, YTO COAEp)KallMecs B HEM KOMMEHTapuu IO3BOJISIOT
HEMOJTrOTOBJICHHOMY YMTATEel0 OHATh HaMEKH, 0ojiee 3HaKOMble HeMlaM, yeM OpurtanuaMm. Korma
kHUTa ObuTa HamucaHa B cepenuHe XIX Beka, P. Bunen mocrtapascs coxpaHuth €€ B NEPEBOJIE,
OJTHOBPEMEHHO Pa3bsICHUB YUTaTENsIM BToporo Aecsatunetus XXI Beka [17, ¢. 39-42].

Takum 00pa3om, TOIBKO MMOCIIE AETAIBHOTO JMHIBUCTUYECKOTO U (PHIIOJIOTMUYECKOTO aHaIM3a
MepeBo/ia 0 TAKUM IapaMeTpaM, Kak KOJM4YeCTBO MHOCTPAHHBIX 3aMMCTBOBAHMM, TpaHChopManus
CUHTaKCHUYECKHX JIEKCHYECKUX M MOP(OJIOTUYECKUX CTPYKTYp, HAJIMYUE CTUIMCTUYECKUX
0COOEHHOCTEH, MOXHO TOBOPUTH O KOHKDETHOH CTpaTeruu nepeBoja. Beicokas dacroTa
MCIOJIb30BaHUs NIEPEBOTYUKOM (PYHKIIMOHAIBHBIX aHAJIOTOB CBUAETENBCTBYET O MPUPYUYEHUH, B TO
BpeMs KaK CTpeMJIEHHE MEepeBOAYMKa K (POpPMabHO TOYHOMY MEpPEBOJY, HCIOIb30BAHUE METOJ0B
TPAHCKPUINIIMK, TPAHCIUTEPAMA ¥ KaJdblM(PUKAIIUK, KOMMEHTAPHEB W CHOCOK SIBIISIFOTCS
npusHakoM ¢openusanuu [6, c. 207-206].

Ha nanHOM »Tame wuccieoBaHUST MOXKHO CJieNaTh JIMIIb IPEIBApUTEIbHBIE BBIBOABI O
npeodNalaHuy  ONpEeAENICHHOW CTpaTernd B AaHIIMHCKUX IepeBoJax poMaHa, a HMMEHHO O

MOCTYMATeILHOM JABUKCHUH TIEPEBOJIECCKOTO MAITHUKA OT IOMECTUKAIMH (1epeBoabl 20-To Beka) K
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(I)OpeHI/I3aI_II/II/I (HepeBO,Z[I:I, BBIIIOJIHEHHBIE Ha OoJjee COBPCMCHHOM J3Tari¢ pCUCiiuuu TBOPYCCTBA

Punbke

AHTTIOA3BIYHBIMHU CTpaHaMI/I) I/IHTepeCHO TaxKKEC, 4YTO 3TO HaGJHOIIeHI/IC MOATBCPIKAACT

runoresy A. bepmMaH TroBOpHUT, 4YTO NpH MOBTOPHOM IMEPEBOAE NEPEBOAYUKU CTapaAIOTCS

MaKCHMaJIbHO HpI/I6J'II/I31/ITB MNEPEBOA K OpUruHainy, CoOXpaHiasd IIPpH 3TOM 0COOEHHOCTH OpUIruHalia u

€ro SI3BIKOBYIO (hopMmy.
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